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In diesen Rahmen passt auch das von L(e)izarraga gebrauchte 
Wort fiir ,,Kalb": aretze 4, das mit dem germanischen Ausdruck 
fiir ,,Rind" 5 in Verbindung gebracht werden konnte: Althoch­
deutsch hrind, Altnordisch hrith, Angelsachsisch hrioer, hryoer 
usw. Die n-lose Form im Baskischen liesse darauf schliessen, dass 
dieses Wort - falls es sich um ein germanisches Lehnwort han­
deln sollte - nicht den Sprachen der Westgoten, Vandalen oder 
Sueben entstammen wiirde. (Bei landa ,,bebautes Feld" scheint 
es sich ebenfalls um ein gerinanisches Lehnwort zu handeln, da 
dieses baskische W ort sicher eher zu Keltisch-Germanisch *landa 
als zum Lateinischen plantar:_e passt.) Bei Dominik Josef Wolfel 6 

findet sich unter ,,Rind" und ,,Kuh" kein Hinweis auf aretze. Folgen 
wir seiner These einer alteuropaischen, megalithischen ,,Zieh­
bauern- .und Gebirgsbauernkultur" 7, auch auf baskischem Boden, 
so sollte es sich bei Ubereinst1mmungen von baskischen mit kelti­
schen und germanischen Wortern um Entlehnungen aus dem 
Baskischen handeln. (Hiergegen spricht jedoch im vorliegenden 
Fall die althochdeutsche Form mit n ). In diesem Zusammenhang 
darf nicht unerwahnt bleiben, dass Friedrich Braun 8 

- im An­
schluss an N. A. Marr - fiir das germanische Wort fiir ,,Rind" 
(und nicht nur fiir dieses) eine Beziehung zu kaukasischen Spra­
chen hergestellt hat, da er dessen indoeuropaischen Oharakter 
bezweifelte. 

4 In der modernen Bibeliibersetzung aus dem • J ahre 1855 steht 
chahal (Lukas XV, 23). 

5 Im germanischen Haustierbestand war bekanntlich das kleine 
Rind vorherrschend. 

6 Eurafrikanische W ortschichten als K ulturschichten, Salamanca 1955. 
7 Vgl. in Sonderheit seine Beitrage zur Kanaristik, vor allem Mo­

numenta Linguae Canariae, Graz 1965. Wolfels ,,alteuropaisch" = vor­
indogermanisch. 

8 Die Urbevolkerung Europas und die Herkunft der Germanen, 
Berlin, Stuttgart, Leipzig 1922, 62. 

BULLETIN CRITIQUE 

Edward Tryj arski, Dictionnaire armeno-kiptchak. T. I, H. 1 A-H, 
Warszawa 1968, SS. 283, H. 2 I-K, 1968, S. 285-436, H. 3 X-0, 
1969, S. 437-603, H. 4, 1972, S. 605-914. 

Seit langer Zeit treibt E. Tryjarski befruchtende Erforschung der 
kiptschakisch-armenischen Sprache, die erst von M. Lewicki (t1955) 
vorgenommen worden ist. Die wichtigste Verlagsposition auf diesem 
Gebiete ist das dargebotene umfangreiche auf dem ausbietigen Material 
begriindete Worterbuch mit polnischer und franzosi'lcher trbersetzung. 
Es ist eine kritische Bearbeitung drei (eigentlich fiinf) Handschriften 
aus Wiener, Lemberger und Leningrader Sammlungen. 

In der Einleitung finden wir die Angaben iiber die ausgenutzten 
Handschriften. Ebenso stellt der V erfasser die Prinzipien seiner For­
schungsmethode vor. Das Worterbuch das eine Konkordanz mit voller 
Dokumentation jedes Stichwortes bildet hat gro.Be Bedeutung fiir die 
Erforschung des kiptschakischen Wortschatzes. Betrachtlichen Wert 
hat das Verzeichnis der geographischen und ethnischen Namen und 
Personennamen. Als Erganzung ist auch die Liste der Abreviationen 
der Bibelbiicher und Namen der altertiimlichen Verfasser zusammen­
gestellt. Niitzlich ist der Index der lateinischen Glossen. Fiir die trber­
priifung der Texte helfen Facsimile einiger Seiten der Handschriften. 
Nach sorgfaltiger Lektiire des Worterbuches sei es mir gestattet einige 
Bemerkungen und Erganzungen vorzulegen. 

T. I H. 1 S. 50 beim Stichwort afxtif ist es zu erganzen: 
TKar. acxyc 'Schlussel' und COum. acquc 'ds.' 

S. 59 axlx TKar. axlYX 'wei.Be Far be, das wei.Be'. 
S. 65 alpavud Mard. alpawut 'Obrigkeit'. 
S. 66 bei ambar Bezug nehmen auf vorkommende in CCum. ambar 

ist unrichtig, weil hier zwei verschiedene Bedeutungen sind fiir 
'Speicher' ( Pers. anbar, zietertes dagegen in CCum. das ist 
Arab. 'ambar 'Amber', hieraus 'Ladanum'. 

S. 69 ant et- TKar. ant et'- 'schworen'. 
S. 78 astri TKar. astry 'sehr', COum. asru, astru, astry 'sehr'. 
S. 108 bar TKar. bar 1. 'ganz', 2. 'Gesamtheit'. 
S. 120 batal et- batil ( ar. biifil. 
S. 130 berna Bask. birna. 
2. 131 bezirgan es soll sein i:.,L(ilj,. 
S. 132 bik' a Cagat. bika 'Fiirstin', Kastat. bika 'Frau'. 
S. 193 cipcfril- Mard. cypcyrynma 'verschwinden'. 
20 - Folia Orientalia, t. XVI 
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S. 208 delir- TKar. t'elir- 'dumm werden'. 
S. 222 djadulux Mard. dzaduwluk 'Z-auberei'. 
S. 225 djevir Bezug nehmen auf Mard. ist rrr1g, weil gewir 

kein tiirkisches Wort ist und vom Hebr. stammt. 
S. 244 esik' TKar. esik 'Tiir, Pforte'. 
S. 260 gohar stammt vom Pers. gouhar ~ gohar 'Edelstein, 

Perle'. 
S. 265 hadir TKar. yadir 'fertig, bereit'; 
S. 268 harlan- Tiirk. arlan- 'sich schamen'. 
S. 270 hasa TKar. yasca 'verhiite Gott'. 
S. 271 hawulda- Tiirk. havla- 'bellen'. 
S. 273 he( ye6 ist zu ye6 verbessern. 
H. 2 S. 314 janil- 00um. javyl- 'irren', TKar. ja1Jyyl- 'ds.' 
S. 342 iiyov 00um. jyx-ov 'Tempel, Kirche', Kar. jeguv. 
S. 351 jolux- TKar. jolux- 'begegnen', 00um. jolux- 'ds.' 
S. 355 jv.l- Wurzel soll mit Vocale sich beenden, deshalb 

juli- 00um. julu- 'rasieren', Mard. ilime 'rasieren'. 
S. 356 jumrux Mard. jumruk 'Faust'. • 
S. 368 jerga TKar. jerga 'Stufe, Reihe, Schicht'. 
S. 388 k'et- Mard. ketme 'abfahren, fahren'. 
S. 400 k'la~ TKar. kla- 'wollen, wiinsclien'. 
S. 407 k'onanmax hier ist die fehlende Bedeutung 'Vergniigung' 

zu erganzen. 00um. konen- 'befriedigt werden, sich freuen', auch 
Kar. lconanrha • ds'. 

S. 413 k'oral- Mard. kerelmeske 'hassen, nicht leiden'. 
S. 419 k'osa II kann man erganzen 'pflanzenlos'. 

In den Dialekten .Ana~oliens koseda!J 'iizerinde hi9 ot ve aga<;1 
bitmeyen kel dag'. 

S. 430 k'ufurla- das Wort in hebraischer Umschrift ist zu ver-
bessern :l'1)''"W~1':i. . • 

S. 433 k'urak' fehlende Bedeutung 'Eselfiillen' ist zu erganzen. Tiirkm. 
kiirrii, Kkalp. gurrii 'Eselfiillen' < Pers. korre 'Fohlen'. 

S. 434 k'ustun- Mard. kistunma 'seufzen'. 
H. 3 S. 444 xalayla- Tiirk. kalayla- 'verzinnen'. 
S. 447 xanlx TKar. xanlyx 'Behorde, Staat'. 
S. 448 xapin- TKar. kabun- 'Feuer fangen, entbrennen'. 
S. 458 xartay- TKar. kartaj- 'altern, alt werden'. 
S. 470 xazman deutet es nicht 'der verschnittene Hammel, 

Wallach1' 
MKasg. I, 130 azman deutet 'dasselbe', 
Gagaus. xazman ~ azman 'der verschnittene Hammel', 
Nogaj. azban ebenso Kasach. azban 'der verschnittene'. 

S. 473 ximirsixa Nogaj. qumyrsqa, Tat. qyrmysqa '.Ameise'. 
S. 475 xirxin TKar. kyrxyn dem Texte nach (S. 106 v. 23) 

deutet 'Magel'. 

s. 477 xiyar xyjar stammt vom Pers. nicht vom .Arab. 
TKar. syzyyr- 'pfeifen'. 
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s. 479 xizy[a]­
s. 481 xodza 
S. 484 xolaysiz 

verbessern. 

TKar. xo/a 'reich'. 
das Wort in hebraischer Umschrift ist zu lD'''}P 

S. 485 xoltxa TKar. koltxa 'Bitte, Gebet'. 
xoltux Mard. koltuk '.Achselhohle'. 
xonax Mard. konak 'Gast'. 

S. 488 xorov ob in Verbindung mit sorov kann es nicht als. 
'.Antwort und Frage' deuten 1 00um. qarav, qarov 'Entgelt, 
Belohnung', TKar. karuv '.Antwort' ( mong. xariy,. 
xosul- TKar. kosul- 'sich verbinden'. 

S. 496 xul I Mard. kul 'Knecht, Sklave'. 
xulax Mard. kiilak 'Ohr'. 

s. 497 
s. 498 
s. 499 

s. 501 
s. 502 
s. 503 
s. 518 
s. 519 
s. 521 

xulxut'an Kar. kulkutany 'Diener' (collect.). 
xur- Mard. kurma 'aufdrehen, aufziehen, aufstellen'. 
xurban TKar. kurban 'Opfer'. 
xuryax TKar. kuryax 'Diirre'. 
xurun Kastat. kicqirin 'abends', Mard. keckorun 'abends'. 
xutxar- TKar. kutxar- 'retten, erlosen'. 
xutxaru(i TKar. kutxaruvcu 'Retter, Erloser'. 
mart < Pers. mard 'Mann, Mensch'. 
masxara Mard. myschyra 'Scherz, SpaB'. 
mayan stammt nicht vom .Arab. bejiin ~ 
Wechsel b II m ist bekannt: murg \I burg, mahanja II bayana. 

S. 523 mengi 00um. mevu, meiii, me1Jgii 'ewig'. 
mengilik' 00um. mer.uluk, me'Klilik, me1Jiilik 'Ewigkeit'. 

S. 525 misk'in TKar. miskin 'arm, elend', 00um. miskin 'arm, 

s. 529 
s. 535 
s. 541 
s. 564 

s. 579 
s. 584 
s. 585 
s. 586 
s. 587 
s. 588 

elend'. 
mohur 
mustuliix 
nar 
ogut 
ogutla­
oguz 
ongalt­
organ 
orinag 
orpay­
ortan­
oru( 
orun 

S. 589 osan­
S. 594 otmak' 
S. 595 OV 

20* 

TKar. moyor 'Siegel', 00um. mohor 'Siegel'. 
< Pers. mozdii + lik. 
( Pers. niir. 
TKar. ugut' 'Rat, Ermahnung'. 
00um. oyut- 'erziehen'. 
00um. oguz 'Ochs'. 
TKar. onyalt- 'heilen'. 
TKar. orlcan 'Schnur, Seil'. 
TKar. ornak 'Beispiel, Muster'. 
TKar. urpei- 'strauben (vom Haar)'. 
TKar. ort: a- 'verzehren, verbrennen'. 
00um. oruc 'Fasten', Kar. oruc 'Fasten'. 
00um. orun 'Platz', TKar. orun 'Ort'. 
Tiirk. usan- 'iiberdriissig werden'. 
TKar. ot:rhak 'Brot', 00um. otmek 'Brot'. 
00um. ev, iv, ov 'Haus', TKar. uv, juv 'Haus'. 
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S. 598 ovun­
S. 602 ozga 

Beispiel aus CCum; ovun- 'prahlen' ist unpassend. 
CCum. ozge 'anderer', TKar. ozga 'ander). 

H. 4 S. 642 rast 
S. 655 sar;ov 

soil man verbessern ..:.-I_;. 
Mard. cacuw 'Aussat'. 

S. 657 sayi:§ TKar. sayy§ 'Gedanke'. 
S. 658 sayi:t TKar. savut 'Gefa13, Gerat', CCum. sayyt 'Gerat, 

Instrument'. 
S. 659 sahat 
S. 662 sala. 

TKar. sayat 'Stunde'. 
Mard. sala 'Dorf'. 

s: 663 salyalan- ist zu verbessern :m.J,),o. 
I T•TT•T 

S. 664 san TKar. san 'Zahl, Ehre', CCum. san 'Anzahl'. 

s. 665 
s. 666 
s .. 667 

sanr;- OCum. sane- 'durchstechen', TKar. cane- 'ds.' 
sansiz TKar. sansyz 'unzahlbar'. 
sargardan bol- ( Pers. sargardan 'verzweifelt, konfus'. 
sarna-. TKar. sarna- 'singen'. 
sartfo TKar. sartyn 'von her, in Betreff, wegen'. 

S. 671 sek'ir- TKar. sekir- 'springen, hiipfen', CCum. sekir~ 
'springen'. 

S. 673 sep- Mard. sepme 'Getreide schwingen'· 
ist zu ::,~.:iJiJiJ verbessern. • s. 674 sesk'an 

s. 677 
s. 690 

sing­
soxur 
sondur­
Ioschen'. 

··:•• :•· 
Mard. sinirtme 'verdauen'. 
CCum. soqur 'schielaugig', TKar. sokur 'blind' 
CCum. sondiir- 'loschen', TKar. sond'ur- 'auf-

S. 692 sorov deutet nicht 'Frage' f cf. xorov ja sorov 'Antwort 
oder Frage' cf. DrevnTjurSlov. 
soruy ebenso Kkalp. sora¥, 

S. 713 surk'ul- Nogaj. suril- 'kriechen'. 
S. 728 tadz TKar. taj 'Krone'. 

tayim stammt nicht vom Arab. ta'am 'Speise'1 
S. 731 talan Mard. talaw 'Beute, Raub;. 
S. 732 talxfo Mard. tolhun 'Welle'. 
S. 7 44 teban Mard. tibengi 'unterer'. 
S. 745 teganak'lik' TKar. t'eganak 'Distel, Dorn'. 
S. 751 teradza stammt nicht vom tarazu sondern vom darica. 
S. 760 tilsizlan- ist zu J~J,i'D''t:' verbessern. 
S. 764 titrov Mard. tit;;~i·k= 'Beben'. 
S. 77 4 tolmax Mard. tolmak 'Fiillung'. 
S. 776 tora Bezug nehmen auf Mard. tora ist irrig, weil dieses 

Wort vom Hebraischen stammt. Hier ist zu zitieren: TKar. t'ofa 
'Recht, Gericht', CCum. tore 'Gesetz', Mard. tere 'Recht Ge-
richt'.. • ' 

S. 785 ·t'uman TKar. tuman 'Nebel', t'ur!ian 'Zehntausend'. 
tunagun TKar. t'ulnagun 'gestern'. 
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S. 790 tus- TKar. t'u§- 'fallen, sich stiirzen, herabfallen'. 
S. 803 ululan- TKar. U'JJlulan-'sich gro13 machen, prahlen' .. 
S. 810 usk'ulu CCum. uskuli 'Flachs', Mard. iskili '.Lein'. 
S. 814 ustagi Mard. isttegi 'ober' .. 
S. 818 uya TKar. yuja 'Nest'. 
S. 820 uzax I TKar. uzax 'lang (zeitlich), lang dauernd'. 
S. 837 zadasiz im Zitat II ist zu verbessern: xayyusuz. 
S. 846 zayt'un terak'i ist zu verbessern: p~;:· .. 

Wlodzimierz Zajqczkowkki 

Annemarie von Gabain, Das Leben im uigurischen Konigreich von 
Qoco (850-1250). I-II. Wiesbaden 1973. Texband SS. 251, Tafel­
band 99 Tafeln (Veroffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 6). 

Das Uigurische Konigreich ist das alteste tiirkische Reich,· von dem 
wir reichliche Kenntnisse haben. Am Ende 9. Jh.s haben die Uiguren 
im Tarim-Gebiet in Ost-Turkistan seinen Staat begriindet, der etwa 
500 Jahre existierte. Das Uigurische Konigreich war ein der am meisten 
entwfokelten Staaten im Mittelasien. Seine Irrigationslandwirtschaft, 
Handwerk, Bildhauerkunst, Malerei haben in dieser Zeit hohe Ent­
wicklungsstufe erreicht. In diesem Staat trafen sich die Ideen und 
Giiter von Ost und West, aus dem Norden und dem Siiden. 

Die Verfasserin hat eine gro.Be Arbeit vorgenommen. Sie hat die 
zahllosen Handschriften und Gemalde, sprachliche Interpretationen 
dieser Texte sowie die archaologischen Materialien griindlich erforscht 
und nachdem eine Gesamtschau des vielfaltigen Lebens des Uigurischen 
Konigreichs gegeben. 

Da das Tarim-Gebiet geographisch ein Durchgangsland war, sind 
verschiedene Volker, die auf diesem Gebiete sich niedergelassen waren 
der Reihe nach aufgezahlt. 

Ferner finden wir die Angaben iiber das Reisen, Reit- und Trag­
tiere. Das folgende Problem ist die Verfassung und Verwaltung des 
Staates; 

Speziell ist der Name, Rang und Titel behandelt. Viel Platz erfiillt 
die Schilderung der Architektur. 

Umstandliche Beschreibung der Einrichtung und Gerate sowie 
Matten, Teppiche und Laufer bringt wichtige Kenntnisse aus diesem 
Bereich. 

Nach Fresken und Miniaturen sind die Trachten der Uigmen 
iiemlich klar geschildert. Abzeichen, Merkmale und Symbole stehen 
damit in engem Zusammenhang. Wichtig sind ebenso die Angaben 
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iiber die gebrauchten Waffen. Mit voller Sachkenntnis ist das Problem 
der Musik, Tanz und Pantomine bearbeitet. Viel neues und niitzliches 
bringen auch die Nachrichten iiber die Schreibkultur. Da die erhaltenen 
uigurischen Handschriften und Gemalde zum groBeren Teil buddhistisch 
sind ist dieses Material religios gepragt. Deshalb spielen die Angaben 
iiber Buddha und Ikonographie so wichtige Rolle. Sie sind griindlich 
erarbeitet. Im Zusammenhang damit steht das Kapitel iiber Dekoration. 

Der Tafelband bringt 99 Tafeln, die eine wertvolle Erganzung dieser 
so inhaltsvollen Abhandlung bildet. 

Das Buch ist dem Andenken zwei hervorragenden Forscher 
F. W. Miiller und A. v. Le Coq gewidmet. 

Wlodzimierz Zajqczkowski 

Ludwik Sternbach, Subhii,§ita-Sa1hgraha0 s. A forgotten Chapter in 
the Histories of Sanscrit Literature (Estratto da ,,Indologica Tau­
rinensia" I. Torino 1973, pp. 169-255 ). 

Owing to Dr. Ludwik Sternbach (Professeur associe au College de 
France), an accomplished judge of maxims, aphorismes and ,,good 
sayings" (subhii$ita-s) of old Indians, we can gain a deeper insight into 
this so far little known branch of Sanscrit literature. 

In his detailed - as usually' - work the author describes hundreds 
of subhii$ita-sarhgraha-s i.e. 'maxims and aphorismes collections' written 
in Sanscrit and other Indian languages, including the Dravidian lan­
guages (esp. Tamil). Besides he deals with the subha§ita-collections 
which have been influenced by' Sanscrit literature in those countries 
where Sanscit was used i.e. Tibet, Mongolia, Manchuria, Central Asia, 
Ceylon, Burma, Siam, Laos, Java, Sumatra, Bali etc. 

This enormous amount of material the author divides into three 
groups as foJlows: 1. subhii$ita-sa1kgraha-s composed only' of sententious 
sayings, 2. subhii§ita-sarhgraha-s composed only by quotations from 
literary works, and 3. subhii$ita-sarhgraha-s mixed, i.e. including both 
types of subhii$ita-s. 

As for the importance of subhii§ita-sarngraha-s let us to quote the 
author himself: ,,The subha$ita-sanigra-sha - he says -which form 
a valuable, but at the same time appreciated and sunk into oblivion, 
branch of Sancrit literature are particularly important primo from the 
point of view of history of Sanscrit literature, and secundo from the 
point of view of the light which they throw on the Indian way of life 
and thought. In particular, the subhii$ita-samgraha-s preserve ancient 
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thought and moral teachnings, as well as preserve sn;ialler and less 
known Sanscrit poets whose works are lost". 

P. S. To see our reviews of L. Sternbach's on the above subject 
in ,,Folia Orientalia": The Hitopadesa and its sources, t. III, 1962, 
p. 337; Oiinakya-Riija-Niti. Maxims on riija-niti compiled from various 
collections of maxims attributed to Oiinakya, t. VI. 1965, p. 256; Supple­
ment to Bothlingk's 'Indische Spriiche', t. VII, 1966, p. 343; Ciinakya­
Niti-text tradition, t. X, 1969, p. 265; The subhii$ita saihgraha's as 
Treasures of Oiinakya's Sayings, t. X, 1969, p. 265. Ciinakya-Niti­
Texte-tradition. Vol. II, parts 1-3, t. XIII, 1971, 1972, p. 374. 

Ji'. Machalski 

Gamalzadeh, Biobibliografioeskiy ukazatel, Moskwa 1972, pp. 93. 

In the series Pisateli zarubezhnikh stran (Writers of abroad)two 
Russian iranologists, Dj. Dorri and N. M. Safarova have published 
a biobibliographical guide-book on the life and works of the wide known 
Iranian prose-writer Mohammad 'Ali Djamalzadeh. 

The booklet contains a short biography of Djamalzadeh, the compre­
hensive list of his works (novels, short stories, critics, translations etc.), 
the bibliography of works on him in Persian and European languages, 
the bibliography of translations of Djamalzadeh's works into foreign 
languages etc. The total sum of items is 367. 

To the exaustive register of Djamalzadeh's works translated into 
Europ~an languages (pp. 79-80) we wanted to add a Polish translation 
of his short story int. Siirabad (from the pen of the author of this 
review) in the quarterly ,,Przegll:l!d Orientalistyczny", Warszawa 1963, 
nr 4 (48), pp. 305-315). 

Ji'. Machalski 

Henri Broms, How Does the Middle Eastern Literary Taste differ 
from the European~ - ,,Studia Orientalia", edidit Societas Orientalis 
Fennica, 44. Helsinki 1972, pp. 94. 

The author of the above mentioned paper deals with the seductive 
problem of what makes Arabic and Persian literatures so different from 
the European ones. On the basis of the aestetics elaborated by ancient 
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Greeks (Plato, ..Aristoteles) and Romans (Horace) including the scholars 
of nowadays H. Broms discusses the critical works written by Islamic 
writers, al-Gurgani, Ibn Khaldun etc. This gives him opportunity to 
expound his original and audacious thoughts on the given subject. 

Contents of the reviewed book runs as follows: 1. Spengler's Theory 
and Middle Eastern Literature (pp. 7-18), A Historical Review of 
Imitation in Literature (pp. 19-53), An Iranian Dream: The Iranian 
Adam (pp. 54-66), A few Islamic Critics (pp. 67-90), Methods in 
Literary Scholarship and the Literature of Middle East (pp. 90-94). 

Every student of ..Arabic and Persian Literatures will accept this 
book with keen interest. 

F. Machalski 

Ludwik Sternbach, The Kiivya-Portions .in the Katha Literature. 
An .Analysis. Vol. I: Paiicatantra. Delhi, 1972, pp. 411: 

In this work professor Ludwik Sternbach Ph.D., the well known 
author of a number of books on the niti- literature of India, examines 
the poetical parts of the whole fable literature of India. The different 
versions of each collection of fables are explained by him and a con­
cordance of each verse is scrupulously registered as well as biblio­
graphical data of each verse are given. 

This work can be considered as a pioneering one on the Sanscrit 
niti- literature practically unknown so far. The next volumes will be 
devoted to the H itopadesa, Vikramacarita, V etiilapaiicavi1izsatika and 
Sukasaptati. 

F. Machalski 

Bo Utas, Tariq ut-tabqiq. A critical edition, with a history of the 
text and a commentary. Ed. by Scandinavian Institute of Asian Studies. 
Lund, 1973, pp. 245 + 53. 

This is the first critical edition of The Path of Ver4ication, a famous 
didactic Sufi poem in classical Persian language. The poem or the 
poetical treatise has been ascribed to three different authors, but first 
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of all to Sana'i of Ghazna (XI/XIIth centuries). The author of the 
present edition has attempted to prove that the poem is not a work 
by Sana'i. Therefore he gives the sub-title: A Sufi Mathnavi ascribed 
to ~akim Sana'i of Ghazna and probably composed by .A~mad b. al­
Hasan b. Muhammad· an-Naxcavani. 
• In his lab.orious and painstaking research the author has examined 

24 MSS and five printed editions of Tariq ut-tab,qiq. The book under 
review contains nine chapters: I. Text Sources (pp. 11-40), II. History 
of the Text (41-113), III. .Authorship (115-134), IV. Contents of 
the Poem (135-164), V. Commentary (165-190), VI. Principles of 
the Edition (191-193), VII. Concordance of Verses and Headings 
(195-209), VIII. Bibliography (211-225), IX. Indices (227-245), 
and the Persian text of Tariq ut-tafiqiq (pp. 1-53). 

The book of the promising young Sweedish scholar is valuable 
contribution to the knowledge of the Sufi literature of Iran. 

F. Machalski 

,II;. H. CTenaHqeHKo, MoxaMe;::i: Xa,n;R<a OcMaH, Kpam1<Uu Co­
Mallu-Pycc1<uu u Pycc1<0-C0Mallu CA011apb, MocJ<Ba 1969, c. 319. vb,n;a­

Tem,cTBO ,,CoBeTC}{a.!I 3HQH}{JIO!Iep:1u1". 

B 1969 ro,n;y B.bIIIIeJI rrepB.bIM B CCCP Kpam1<uu co,1iaAu-pyccKutt 
u pycc1<0-c0Ma/lu c/lo11apb. Heo6xo,n;aMocTb H3p;aliHH rro,n;o6Horo cno­

BapK ,D;HKTOB8JI8Cb npaKTnqec:KaMH QeJIHMH: MOCKOBCKOe pa,n;ao Be,n;eT 

Beru;aHne Ha H3hIKe coMann, B CoBeTCKCM Co103e ooyqaeTcH MHoro 

coMaJIHMCKnx cTy,n;eHT0B, CBH3H Mellip;y CCCP !f C.II;P 6b1cTµo n ycrKIIIHO 

pa3BHB8IOTCH. 

CnoBapb H3,D;aa eru;e ,n;o npHHHTHH 38K0Ha O COM8JIHMCKOH ITHCbMeH­

HOCTH H OO'hHBJiemrn H3bIKa COM8JIH e,n;HHCTBeHHbIM rocy,n;apCTBeHHbIM 

H3bIKOM B CorviaJIHMCKOil: ,Il;eM01<pan-1qecKOM Pecny6JIHKe. Ceil:qac TaM 

H3,D;8IOTCH ra3eTbI :aa C0M8JIH, ITOHBHJI8Cb Oq>HQI-I8JibHa.!l p;oKyMeHTaQirn. 

B CBH3H C 3TI-IM Heo6xo,n;»MOCTb B C0MaJII-I-pyccK0M CJI0Bape eru;e 6onee 

B03p0CJia. 

.II;o Bbrxo,n;a Kpam1<ozo c0Ma.rzu-pycc1<ozo u pycc1<0-c0Ma/lu C/loeapR 
cneQnanncThI no H3hII<Y coMaJIH ;s CCCP pacrronarann H rrpaKTH­

qecKH Il0Jib30B8JIHCb B 0CH0BHOM TpeMH CJIOBapHMH: COM8JlH-aHrJIUM­

CKHM 1 u aHrno-coMaJ1Uiic1-cMM 2 P. A6paxaMa H cnoBapeM K. nnoii,n;a, 

BKJIIOqeHHhIM B yqeoHHK COM8JIHMCI<Oro H3bU<a Eenna a. 3TH CJIOB8pH 

1 R. C. Abraham, SomaU-English Dictionary, London 1964. 
2 R. C . .Abraham, English-Somali Dictionary, London 1967. 
3 C.R. V. Bell, The Somali Language, London 1963. 
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liMeIOT PHA He,n;0CTaTI<0B : OHi:[ He co,n;epmaT coapeMeliHOH o6~ecraeH;HO­
-Il0JlllTliqecl{OH H aayqHo-TexE(aqec1<oii: neJ<CHKH, a cnoaape Jinoii:.u;a 

HeT npHMepo_s. BMeCTe C TeM 3Tli cnoaapa: o6na.u;aroT OAH;lIM HeCOMHeH­
HbIM .u;ocTOHHCT_B0M - BbICOKOH CTenelibIO TOqHOCTH · 3alll1CH ne1<CH­

qec1<oro MaTep.uana, a cnoaap.u AopaxaMa e~e a 6onbIIiliM K0JIHqecTBOM 
npHMepoa. 

O6paTHMCH Tenepb K KpamKOAty coAta/lu-pycCl(OMY Cll0Rap10 4 • OH co­

CT0HT JIHIIIb li3 Haoopa neKc.uqecJ<HX e.n;HHHIJ; H He co.u;ep)l(liT IUIJ<aKHX 
cae,n;eF(aii: 06 ynpaaneaaa, T. e. o cnoco6ax npacoe,n;HHeH;HH l< H.HM cnoa 

OT HHX saaacH~HX. Hamrqne Tal<.HX cae,n;eHllii: aeo6xo,n;aMo aooo~e 
B nro6oM nepeao,n;HoM cnoaape - TeM 6onee 3TO oqean,n;tto, 1<or.u;a peqi, 
.u,n;eT o cnoaape TaKoro H3bII<a, 1<aK coMann, c coaepIIieliHo OTJlllqHoii 

OT .HH,n;o-e_sponeii:CK.HX H3bII<OB C.HHTaKCHqecKOH CTPYI<Typoii. 
B COMaJI,HHCKOM H3l,U<e HeT npe.u;noroa. 3HaqeHlIH, KOTOp,E,Ie BO 

MiiOrHX H3,E,IKax Bbipaa<aIOTCH C HX IlOM0~bIO, B C0Mann nepe.u;aroTCH 

npeaepoaMH, npacoe.u;aHHe1'1bIMH noqT.H acKnroqaTeni,Iio l< rnaronaM. 

Ilo3TOMY B CJIOBape HJ:>KHO cooo~aTb MO,n;enb ynpaaneliHH OTH0CHTeJibHO 
Ka}K,n;oro rnarona, T. e. CBe,n;eH,HH O TOM, KaKHe 3aB.HC.HM,E,Ie IlpHCOe,n;.UHH­

IOTCH l< HeMy I<aK cy6oel{T a npHMOH o6oel{T a c Il0M0~bIO Kal<HX npe­

aepooB OH ynpaBJUieT OCTa.rrbH,E,IMH 3aBHCHMbIMH 5. B cnoaape A6paxaMa 

3Ta npooneM;:1 peIIIeHa, X0TH H He nocne.u;oaaTen1,Ho, 6naro.u;apH HanaqHro 

MH0roqHCJieliHbIX IlPHMepoa .H3 I<0T0pblX BHJJ;Ha M0,n;eni, ynpaaneHHH 
cooT;seTcTayro~ero rnarona. Hnqero 3Toro a ,,KpaTKOM coMaJlll-pyc­
CI<0M cnoaape" HeT. 

OTcyTCTBHe npe,n;noroB He .u;aeT B03M0:>KHOCT,H COMaJIHHCI{OMY cy­

~eCTBliTenbH0MY npacoe.n;HHHTb CJI0Ba, ooosliaqaro~He yqacTHHI{0B H 06-
CT0HTeJibCTBa Ha3bIBaeMOH HM CHTyau;1rn. 3To 3HaqHT, qTQ IIPHM0H ne­

peao.u; Ha H3bI;K coMaJIH I<OHCTPYKIJ;HH THIIa ,,arpecc1rn Ha Bm-1:>KHeM 
BoCTOKe" HeB03M0:>KeH. 3.u;ecb TpeoyeTCH nepecTp0Hl{a aceil: tppa3bl 

B nrnr0JibHyIO l{0HCTPYKIJ;HIO C Tal{ Ha3blBaeMblM ,,nyCTl,IM rnarOJIOM", 

Bl>lII0JIHHIO~HM q11CT0 C,HHT8l<CHqec1<yro <PYHl<IJ;HIO, npncoe.n;HiiHH K cy­
~eCTBliTeJibH0MY ero 8!{T8HTl>I H CHp!<0HCT8HTbl: weerarka lagu hayo 
Bariga Dhexe. ByI<BaJibHO: ,,arpeCC.HH (I<oTopyro) HeKT0 a uAteem BJlll:>K­
IiHil: BocTOI<". BoT noqeMy B CJI0BapHbie CT8Tb.H C0MaJII,J:H;CK.HX cy~eCTBH­

TeJibHl>IX Ha,n;o noMe~aTb ace cae,n;eHHH o ,,rnaronax pac~enneHHH" 

(,,nycTbIX rnaronax"), yqacTBYIO~Hx a peaJIHsau;n.u HX ynpaaneHHH 6• 

4 B CTaTbe no.u;po6Ho aHaJlll3HpyroTCH OIIIH6KH liMeHH0 C0MaJIH­

pyccI<OH qacTH cnoaapH. Bb16opoqHaH npoBepI<a noKasana Hannqne 
H,n;eHTHqHbIX OIIIH60K H B pycc1<0-COMaJI.UHCKOH qacTH. 

5 A. K. )Kon1<oac«.uil:, K lleKcuKozparftu'{,ecKoMy onuca1tu10 coMa/luu­
cKux cyu,ecmBume/lbHbZX, ,,Hapo,n;bI Asan H AtppHKH" NI! 1, MocI<Ba 1967; 
id., CwtmaKcuc coMallu, Moc1<:aa 1971; id., Mamepua/lbl K pyccKo-coMa­
llUUCKOMY c/lo6ap10, MaIIiHHHbIH nepeao.u; H np1mna,n;HaH JllIHrBHCT.UKa, 
Bbm. 13, 1970. 

6 TaM me. 

l 
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Cae,n;eHHH Ta.Koro po.u;a TaI<>Ke ueT B cnoaape. B u;enoM 3TO osHa­
qaeT, qT0 IlOnb30BaTbCH HM ,n;JUI nepeao.u;a CKOJibI<O-J;IJ-I6y,n;h CBi13HhIX 

Te!<CTOB aOCOJIIOTHO HeJib3H. 
Cnoaapi, noqTH He co.u;epmaT npuMepoa, nop:6op ne1<cn.Kll qacTo 

cnyqaeli. B neM npe,n;cTaaJieHl>I Trume, uanpnMep, pe~1<He crroa~: r<aR 
,,.u;potpa", ,,ryai1:aaa", Iio HeT TaKHX aa>KiibIX, 1<aK bukid ,,6orreTb HJIH 
berrito ,,38BTpa" 7. Bee CK838HHOe ;BblIIIe OTHOCHTCH I<: He,n;ocTaTI<:aM 

cnomipH, 6onee HJIH Meliee oqeaa,n;H.E>IM c nepaoro asrJUip:a. IIocMo­
TPHM Tenepb, KaK perneua rnaaHaH sa;:x;aqa, cToHaIIIaH nepe;:x; cocwau­
TeJUIMH CJI0BapH - KaK ocy~eCTBJielia 3aTIHCb JieKCHl<H H O0'bHCHeHO 

ee sHaqeHHe. 
IlpoaepJ<a aMeCTe c .umpopMal!TaMH-COMaJII'lHl\aMH <l>aTyMOH IlleK 

Ann, AxMe,n;oM MaxaMMy,n;oM XaH,n;ynne, HypoM MaxaMMYAOM racoM, 

5IcHHOM Xa.n;:>KH XepcH a AxMe,n;oM MaxaMMy,n;oM MoxaMep;oM ;scero 
o6oeMa COMaJin-pyccKOH qaCTH CJI0BapH B,E,lHBlrna orpoMHoe KOJIHtieCTBO 

OIII.U60K, l{OTOpbie pacna,n;aIOTCH Ha qeThipe 0CHOBHbIX KJiacca: 1: OIIIH0Kli 
B F(anucamm, TO-eCTb a TpaliCKpHIIll;HI-I; 2. HenpaBUJII,HbIH nop;6op 

nepeao,n;HhlX 3JieMeliT0B, T0-eCTb ornu6KH B 3HaqeliHHX; 3. HeJIY>KHOe 

,n;y6n11poaaune o,n;HHX H Tex '>Ke neJ<cHqeCl<liX e,n;HHHn;; 4. 3a:aecemie 

B CJIOBapb neKCeM H cnoaocoqeTaHHH, HBJIHIO~HXCH npop;yKTOM pe­

ryJUipHoro rpaMMaTHqecJ<oro o6paso;salUIH, T. e. lie HBJUIIO~CH co6-

CTBeHH0 neKcaqeCKliMli ep;liH.UIJ;aMlL 
OIIIH0KH BHyTPH Kamp;oro Knacca Mhl crpynmipoaanH no THilaM, 

conpoBO,n;HB Ka:>K,D;blH ;0.3 HHX - B IIHTepecax KP8Tl{0CTH - Jllillib O,n;HIIM 

npaMepoM H yr<:asaHHeM oo~~ro qncna oIIiH0OJ< p;aHHoro Tana. 

I. 0wH6KH u uanm:aHHH 

B nep1m.u; nop;r0T0BKM CJI0BapH I< H3p;aHI-IIO COM8JIHHCI<Hli H3hIK 

He HMeJI IlHCbMeHliOCTH, X0TH JI;H.HrBHCTbl H HCilOJib30;B8Jill: p;JIH 3aIIHCH 

COM8JlllliCK:H.X Tel{CTOB B 0CH0BH0M naTHHCK:aH antpaBliT. roaopH Il03TOMY 

06 oum6KaX B J:I8TIHC8HHI-I, Ml>I tpaKTHtieCKH HMeeM B BHAY OIIIH6Kli 

B TpaHCKPHTIQIU! (B OTCYTCTBHe IlHCbMeitH;0H Tpap;IIIJ;Hli HailHCaHHe COB­
nap;ano C npOH3HOIIIeIIIIeM). IloqTII IlOJIH0e 0TCYTCTBHe B TO apeMH 
mICbMeHH,E,IX HCTOqH)-IK0B Ha COMaJIH npe,n;'I>HBJUIJIO l< COCT8BHTeJIIO CJIO-

' BapH s oco6l:>1e Tpe6oBaHHH. OH ,n;oJI>KeH OhIJI o6na,n;aTb a6conIOTHhIM 

7 Ha Heco6nroAeHlle np.UHIJ;Hna neKc11qecKoro OT0opa YJ<asan 

B. II. Bepr<:oB a pen;eH3HH Ha KpamKuu coAtallu-pyccKuu u pyccKo-co­
Mallu c/loBapb (,,Hapo,n;bI Asan H AtppHK.u", 1971, N2 3). ABTOp 
pen;eH3liH cnpaae,n;JIHBO 0TMeT.UJI H pH,n; ,u;pyrux He,n;ocTaTKOB CJIOBapH: 

OTCyTCTBlie y1<:asaHliH Ha cnocoo o6pa30Ba.IiHH MH0:>KeCTBemmro qHCJia 

cy~eCTBliTenbHbIX, nponycK B CJIOBH;.Ul{e pHp;a npe.n;rnarOJibHhlX qac-

THQ H p;p. 
s Ml>l JI:MeeM a aa,n;y .I(. H. CTena»qeHJ<O, TaK l<aJ< MoxaM,e,n; Xap;:>KH 

OcMali BhIIlOJIHHJI, lIOBH,n;HMOMY, poni, HHtpOpMaH;Ta-HOCHTeJIH H3bll{a. 
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,,JIHHrBHCTHqecI<HM" CJiyXOM, n6o no~H Beeb JieI<cHqecl{HH MaTepmUI 

eMy npHXO,lJ;HJIOCb 3aIIHChIBaTb (TpaHCl<PMOHPOB8Tb) Ha cnyx, co CJIOB 

m{cpOpMaHTa. Mellip;y TeM onm6KM B HanMCaHJrn, BbIHBJieHHhie B CJIO­

Bape, HBMJIHCh cnep;cTBHeM MMemi'o Hepa3JIHqeHHH (HJIM nnoxoro pa3-

JIHqeHHH) ,,Tpyp;HhlX" q>OHeM COMaJIHHCl<Oro H3hlI<a: h (ropTaHHhIH cppM­

l{8THBHhIH), x (rnyxott cpapmi'raJlbHhlH cppMJ<aTHBHhIH), kh (rnyxott 

yBynHpHhIH cppHJ<aTHBHhitt), dh (3BOHl<HH 3ap;HeaJlbBeoJIHpHl>IH CMh1q­

Hhitt), C ,,attH" (3B0Hl<MH cpapMHraJlbHhlH cppHl<aTHBHhIH), q (yByJIHpHhlH 

CMaqHhIH). B CJIOBape ITJIOXO pa3JIHqaeTCH M p;onroTa rnaCHl>IX, HBJIH­

lO~aHCH B COMaJIH CMhICJiopa3JIHqMTeJlbHOH, MHOro 01m160K Ha Y,lJ;BO­

eHMe cornaCHJ:,IX q>OHeM. 

HHllie Ml>I nepeqHCJIHM Bee o6Hapy)KeHHhie THilhl ,n;amioro J<nacca 

crnHOOl<. B nepBoM CTOJIOlle MhI noMe~aeM cnoBo M3 cnoBapH, BO BTO­

poM - ero npaBHJibHylO TpaCl<PHilllHIO, B TpeTbeM - nepeBO,r:(, a B qe­

TBepTOM - qlfCJIO, yJ<a3J:,IBa10~ee l<OJIHqecTBO omn6oJ< :noro TMna. 

CnoBa B nepBOM pHp;y MoryT co,n;ep)KaTb HeCl<OJlbl<O omn6ol< M OTJIH­

qaTbCH OT CJIOB B coce,n;HeM CTOJIOlle He TOJibl<O. npH3HaKOM, yKa3aHHhIM 

B cooTBeTCTBYIO~eM 3aronoB1<e. TaK, B cnoBe anakubta ,,p;HK06pa3" 

B CJIOBape c,n;eJiaHO cpa3y TPH Olllli6l<M: OTCYTCTByeT C ,,ai1H" B Haqane, 

rrepBoe a p;OJI)KHO 6J>ITb p;OJirMM, a cpoHeMa q OllIM6oqHQ BOCilpliHHTa 

1<aK k. IlpaBliJibHaH TpaHCKPliilllMH - caanaqubta: 

HTaK, ornMoKH )3 pa3naqeHlili cpoHeM: 

1.01. a-aa: 
garid 
1..02. aa-a: 
faan-ka 
1.03. b-bb: 
xabad-da 
1.04. bb-b: 
jubbad-da 
1.05. d-dd: 
gudi-ga 
1.06. d-dh: 
daqid 
1.07. dh-d: 
dhabcin 
1.08. e-ee: 
dabecad-da 
1.09. g-q: 
dagan-ka 

gaarid 

fan-ka 

xabbad-da 

jubad-da 

guddi-ga 

dhaqid 

dabcin 

dabeecad-da 

dhaqan-ka 

lJ;OCTMraTb 

HCKYCCTBO 

CHapH,ll; 

IlH,ll;lliaK 

KOMl!TeT 

cnrpaTb 

ocna6nHTb 

xapai,Tep 

150 

10 

2 

2 

5 

22 

7 

14 

11 

1.10. q-g: 
iska dhiq 

1.11. h-x: 
hadid 

1.12. x-h: 
bax-da 

1.13. h-kh: 
hasab-ka 

1.14. x-kh: 
batix-a 
1.15. i-ii: 
himin 

1.16. k-q: 
kodid 
1.17. 1-11: 
duulan-ka 

1.18. 11-1: 
fallid 
1.19. m-mm: 
amanid 

1.20. 0-00: 

boqasho-da 

1.21. 00-0: 

goobanimo-da 

1.22. r-rr: 
xarageysan 

1.23. rr-r: 
irrid-da 

1.24. u-uu: 
afdub 
1.25. uu-u: 
guurin 

iska dhigid 

xadid 

bah-da 

khasab-ka 

batiikh-a 

xiimin 

qodid 

duullaan-ka 

falid 

ammaanid 

booqasho-da 

gobannimo-da 

xarrageysan 

irid-da 

afduubid 

gurin 

l.26. 0TCYTCTBMe c ,,aHHa": 

IlpliTBOpHTbCH 

BOpOBaTb 

COI03 

o6H3aHHOCTb 

p;hIHH 

TOpOilHTh 

KOilaTb 

Hana,n;eHMe 

naxaTb 

XBaJIHTb 

Bli3HT 

He3aBMCMMOCTb 

::meraHTHhIH 

BOpOTa 

noxa~aTh 

nepeHOCHTb, 

nepeB03HTb 

ajis-ka caajis-ka neHb 

1.27. ,,JIMmHMH" c ,,attH": 

cabar-ta abaar-ta 3acyxa 

I.28. 0TCYTCTBlie, (ropTaHHoro npacTyna): 

asaasid 'aas' aasid ocHOBhfflaTb 

14 

35 

4 

9 

7 

20 

14 

5 

6 

6 

24 

4 

5 

5 

27 

3 

24 

7 

11 

317 
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I.29. Ormc1m:, oneqan<»: 

daabid daa"!i!id ono3,n;aHne 21 

1.30. Oum6KH, B03HHl<IIIHe H3-3a HenoHHM.aHIU:[ BHyTpeHHero c-rpoeHHH 

CJIOBa: 

amalqudid abaalgudid B03Harpa:>i<,n;aTb 54 

3To CJIOBO C0CT0HT H3 Tpex MopcpeM: abaal ,,6narop;apHOCTb"' gud ,,B03-

apa~aTb" H cycpcp»Kca OTrJiarOJlbHOro cy~eCTBHTeJlbHOro -id. 
I.31. Oum6Kn a Han»camu1 cy~eCTB»TeJlbHJ,rx qeTaepToro I<Jiacca, 
-o- ocI-IOBhI KOTop1,1x ecTb pe3yn1,TaT ynop;o6nemrn I<Olieqlioro rnacHoro 

o nocne,n;yro~eMy rnacHoMy apTHI<JIH: 

jika-da jiko-da KYXHH 12 

I.32. 3HaqnTeJlbHaa qaCTI, JieI<CliI<H, rrpe,n;CTa)3Jie.HH0H a CJIOBape, He 

6h1na Y3HaHa HOCHTeJIHMH H3hIKa. Ilon1,1TKH aoccTaliOBllTb npaann1,ayro 

TpaliCKPllilll;lllO 3THX CJIOB C TIOMO~blO o6paTHOI'O nepeBo.n;a He rtpHBeJIH 
K ycrrexy. Qqea»,n;Ho, HCKameHO He TOJlbKO HX HaIIHCaHne, HO li 3Ha­

qeH»e: 

eeyddin-ta 125 

II. Owu61m B 3HaqeHHHX 

BhrnBJieHHble oum6Kn B no,n;6ope nepeB0,!l;HhlX 3KB»BaJieHT0B TaK.me 
p;eJIHTCH Ha pH,n; TliUOB. Hnme MJ;,l nepeqll:CJillM HX, pacnoJI0)KHB Ma­

TeprrnJI cne,n;yroll(HM o6pa30M: B rrepBOH I<OJIOHKe - CJIOBO B TOM BH,n;e, 

B KaKOM OHO npe,n;cTaBJieHO a CJIOBape. B cnyqae onm6oqHoro Han»­

camm pH,r:(OM a CKO0I<Xax ,n;aeTCH npaBllJlbHOe. Bo BTOp0M CTOJI6n;e -
ace 3liaqeHHH ero, yKa3aHHJ;,Ie B CJIOBape. B TpeTbeM - npaBHJlbHhIH 

3KBHBaJieHT, a B qeTBepT0M - yl(a3aH»e Ha KOJIHqecTBO OIIIH0OK i:(aH­
Horo Tnrra. 

II.01. OIIIH0l<.H B rpaMMaT»qeCKnx KaTeropHHX: 

01.A. Kay3aTuaa:ocTH: 

xanuujin 6oneT1, rrpnqnHHTb 6oJlb 21 

01.B. Co6apaTen1,HocTn: 

adhi-ga 1. 6apaH; 

2. K03eJI 

01.B. "l!ncna: 

drus-ta (duruus-ta) neK.QHH; ypo;K 

01.r. HHTeHcHBa: 

jajabid 

MeJil<HH poraTbIH 

CK0T 8 

ypOl<.H 7 

pa36naaTbCH 

a,n;pe6e3rH 5 

II.02. 3HaqeHHH, npn,n;yMaa:H:i:,1e ,,no aHaJiorn»": 
geenyo-da 1. Ko61,1na; Ko61,rna 

2. MU<fi. Ilerac 

II. 03. Hey,n;aqHoe I<aJinK:0:poaamre: 

muddunta demokratig - ,n;eM01<paTHqec1<nir • 6y1<a : n;eHTP, 
nimo ah(muddunta n;eHTpaJIH3M ,n;eMOKpaTtteir 
dimokratignimada HBJIHIO~HH;CH 
ah) 

11.04. Oll(H6Kn a rrepeao,n;e qacTeir peq1c 

tallaalka furuqa rrpnauaaTb ocny IIpHBHB;Ka OCTIM 

11.05. CymeHne 3HaqeHHH: 

beddelasho (beddelid) (eMeIDITb 3eHnrn) MeHHTb 

11.06. PacIIIHpeHHe 3HaqeHuir: 

af f artiimoah nocnalitte ycTHoe nocnaHHe 

319 

15 

5 

14 

17 

7 

11.07. OIIIH0KH-I<yp1,e31,1, rrpnqHHOH KOT0pbIX, BH,D:HMO, TI0CJIY)KHJI He­

npaBHJiba:hlH nepeao,n; C aHrMHCKOro (H3 CJIOBapH Jlnoir,n;a) p.H,n;a 3lia 

cedhib-ta IIHTKa 13 
alirn: heel, Ho He hell 

11.08. OIIIII6KH ,,HeM.OTliBHpOBaHHbie", TO-eCTb Te lieaepHO no,n;o6paH­

Hbie 3KBHBaJieHTbi 3Haqemrir, CBH3b l(OT0pblX C ,HCTHHHhIMH yTpaqelia: 

dhibid OTpaBJIHTb 3aTpy,n;HHTb 122 

III. Heuymuoe µ;y61mpoBaHue neKcuqecKHX eµ;uHHo; 

B CJIOBape llMeeTCH MliomeCTBO CJI0B, npe,n;cTaBJieHHbIX )3 pa3HOH 

TpalicKpUilll;IllI, HO, HeC0MHeHHO, ,n;y6JIHPYIO~UX ,n;pyr ,n;pyra. Hx MO)KH0 
pa3,n;eJI,HTb Ha THnbI, C0CTOH~n:e H3 nap CJIOB, no cne,n;yro~HM np:u-

3liaKaM: 

111.01. 3HaqeH,HH o,n;.0:HaI<OBbl H aepHbl. Ilp:u 3TOM Harr:ucaHHe: 

01.A. IlpaBHJlbHo-npaBJ-IJlbH;O, T. e. TpaHcKp»ru:i;WI HX oTpamaeT ,n:1-ra­
neKTaJibHbie pa3JIHqHH B npO:U3HOIIIeH:UH : 

har-ka hadh-ka 

01.B.Ilpaa:uJibHO-Henpaa:uJlbHO: 

ballaarin-ta ballariinta 

TeHb 46 

pacun-rpe:fi:ue 110 

01.B.HenpaBHJlbHO - HenpaBHJibHO (a Cl<.06Kax ,n;aeM rrpaBHJibHylO 

TpaHCKpMUD;HIO) : 

mokum-ka mokun-ka (xukum-ka) anacr1, 17 
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III.02. 3Iiaqerurn: pa3Hhie, .Ho o6a BepHhI~ Harrn:caime: 

02.A. IlpaBHJihlio - npaBHJibHO: 
khiyaamo-da xnTpOCTh 3 

khiyaano-da o6MaH 

02.B. IIpaBHJihlio - HenpaBHJihHO: 
gaarid p;oroHHTh 34 
garid ,n;ocTHraTb 

III.03. 3Haqemrn pa3Hhie: o,n;ao(nepBoe) Bepao, ,n;pyroe HeT. Ilpn 3TOM 

aamrcaHne: 

03.A. IIpaBHJihHO - npaBHJihHo: 

dare er Teqb 

dareerid XJihittyTh 

03 .B. HenpaBHJihHO - npaBHJibHO: 

ambur-ka nnaTbe (m:eHcKoe) 

cambuur-ka xanaT 

03.B. HenpaBHJibHO - HenpaBHJihHO: 

xananeyn (xanaaneyn) 3a6on1ThCH (o l<OM. JI.) 

xanananayn co.n;epmaTb ceMbro 

III.04 . .I(y6nnpoBaHHe MMnepaTHBa M cpopMbl MMeHM ,n;e,MCTBMH: 

dabaalo 
dabaalasho 

IIJiaBaTb 

nna:saTb 

4 

13 

4 

135 

Boo6~e Ha,n;o 3aMeTHTh, qTQ rnarOJibl npe,n;cTaIOT B CJIOBape B CaMbIX 

pa3HblX MCXO)l;HblX cpopMax: MMeli,H ,n;eiiCTBHH (tolid), IIMIIepaTMBa (keen) 
H npoeTO ,Hel{atl(eHiihIX, HeBepOHTHbIX (aqoonsha). IlpH 3TOM Bee OHM 

nepeBO)l;HTeH IIH!pllHHTIIBOM. 

III.05 . .I(y6nIIpOBaHIIe ey~eCTBIITeJibHbIX 6e3 apTlll<JIH H C apTIIKJieM. 

IlpII 3TOM 0,0:IIH II3 nepeBO,[(OB (B HameM npIIMepe - nepBbIH) Henpa­
BIIJieH: 

caaqil 
caaqil-ka 

yMHhIH, paceyp;nTeJibHhIH 

YMHhIH qenoBeK 

IV. JleKceMLI H cnoBocoqeTaHn.a, .SBJI.JIIOiqHec.a npo~yKTOM 

peryn.apuoro rpaMM3TH'lecKoro oopaaoBauu.a 

26 

B enyqae, J<Or,n;a 3HaqeH,lle liJlll TpaHCl<PliIIQHH npnMepoB, B3HTbIX 
II3 CJIOBapH, Ollll16oqHhI, B eKOOKax n;aeM liX npaB,IIJibHhle BapnaHTbl. 

IV. 01. IloBeJIHTeJibHoe Ha:i<noll;e;m1e gn.a: 2 JIHQa MH. quena: 

araga (arka) eMOTpHTe! 2 

IV.02. rnaronhI B cpopMe nporne,n;rnero BpeMeHM: 

yimid npurnegrnRiI [(oH) npIIrnen] 5 
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IV.03. MHomecTBeHHoe qncno aTpIIOYTIIBHhIX rnaroJIOB: 

gagaban (gaagaaban) :i<opOTl<IIH (:i<opoTJ<IIe) 1 

IV.04. <l>opMhI cy~eeTBUTeJibH;hIX Ha -eed, He HBJIHro~u.eeH CaMOeTOH­
TeJihHbIM.H 9 : 

koonfureed rom:HhIH 17 

B geiicTBHTeJibHOeTII -eed HBJIHeTeH na,n;eIB:Ho:ii cpopHoii y cyrqecTBli­
TeJibHhIX onpe,n;eneHHoro 1macca. 

IV. 05. HMeHa ey~ecTBHTeJihHbie c npuTHmaTeJibHhIM.H cycpq:>JmeaMH: 
kulligood Bee (6y1rn: Bee IIX) 8 

IV.06. HapeqHhie ey~eCTBMTenhHbie e IIPIITHm:aTenhHhIMH eycpcpuI<eaMH 
H O,[(HIIM ll3 apTHJ<JieH: 

debediisii (debeddiisii) BHernHuii, Hapym:HhIH 

(Hapym:HbIH no OTHOilleHHIO 

K HeMy; 6yK6: BHe ero) 

IV. 07. HMeHa ey~eeTBIITeJihHhie c YKa3aTeJibHhIMll MeCTOIIMeHllHMll: 

4 

meeshatan 3,n;eeb, TYT 4 

(6y1<6: MeeTO 3TO) 

IV.OS. IlopH,n;:i<OBbie qIIemrTeJibHbre, perynHpHo 06pa3yeMbie OT I<OJIII­

qeeTBeHii:hix npn6aBJieHIIeM eycpcpu:i<ca -aad: 
saddexaad TpeTllH 13 

IV.09. IOeeIIB, :i<OTOpbIH 06pa3yeTeH e noMO~hIO qaen1QhI ha II rna-
roJia B eoenaraTeJibliOM HaKJIOiieHllli: 

hadhaco (ha dhaco) gono:ii ! (p;onoii ero !) 1 

Ta:i<IIM o6pa30M, B CJIOBH,lll{e cpurypnpyIOT qaeTHQ8 II rnaron, l<O-
TOpbIH MOIB:eT ll3MeHHTbeH IIO JI,HQaM II quenaM: 

ha dhaco gumeysiga ,n;ono:ii KOJIOH.HaJIII3M ! ( 6yK6: 

IIyeTb yna,n;aeT KOJIOHll8JIII3M!), HO ha dhacaan gumeysiga iyo 
imberyalistaha .I(onoii Konoa:IIaJI.H3M n IIMnepuaJIII3M ! 
(6yK6: IlyeTb yna,n;yT KOJIOHIIaJIII3M II IIMilepIIaJI,ll3M !) 

IV .10. Ha6op npegrnaroJibHhix qacTHQ: 

laysku: -racay (raacay) e,n;nHornaeHhIH 1 
( e,n;IIIiornaeHo non;gepm:am1) 

3n;eeb la- no1<a3aTeJib Heonpe,n;enea;Horo cy6neI<Ta, is- o6neKTHoe MeeTo­
IIMeHue, a ku- npeBep6. 

KpamKUU COMaAu-pyccKUU C/l06apb cogepIB:IIT 4411 eJIOB, a He Ol{OJIO 

5000, :i<al{ 3Haq11TeH Ha ero o6JIOIB:l{e. Mb:i Bl>IHBHJIH 1347 0IllII60J<. 

9 Cro,n;a m:e Mbl. Bl<moqIIJIII II PHA OIIIU60qHbIX cpopM ey~eCTBIITeJib­
Hl>IX Ha -aad (furdaad) .. 
21 - Falla Orientalia, t. XVI 
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lfa HHX 665 - nepBoro 1<nacca, 234 - BToporo, 392 - ·TpeT1,ero H 5.6 L 
'leTBepTOro. 3TO cocTaBJrn:eT 30,5% Bcero ooneMa cnoBap.H (onm:6I<H 
J:!. npHMepax, conpoBo»<µaIOll\HX HeJ<OTOp;ble cnoBapHbie CTaTI,H Mbl 'Ii:e 
Y'IHTJ,rnanH). TaKHM o6pasoM cn0Bap1, He TOfilJ<O ycTynaeT ~o ~c~x 
OTHOllleHH.HX paHee Bl>Illle,ll;lllliM 3apyOe)I{HbIM H3A8HHHM, HO H HBn.HeTC.H 
COBepJ1Ie}iliO 6ecno)le3Hl>IM ,H3-3a orpOMHOro KOnH'leCTBa OlliHOOK, co­
µep)I{antHXCH B HeM. Ha;:i;emp;a Ha TO, 'ITO cn0Bap1, _BocnonHHT o±cyT­
CTBHe COManH-pycCI<HX cno,13apeii:, BblpameHHa.H B npe,zi;HcnOBHH l< JieMy, 
He onpaB,u,anac1,. • • • 

I'. JI. KantJuz, 

J. H. Hospers (Ed.), A Basic Bibliography for the Study of the 
Semitic Languages, Vol. 1, Leiden 1973, E. J. Brill, pp. XXV + 4oi. 
Price: Gld. 56.-

_The tw_o volu~e bibliography for the study of semitic language is 
,an mterestmg proJect. It came i.n to existence at the State University 
in Groningen in the academic year 1967 /68. The members of the Insti­
tute for Semitic Studies and .Archaeology of the Near East decided 
to print as a special publication materials for bibliographical lectures 
g~ve?- to t~eir students. They expected correctly that their guide­
b1bhographies could be use~ with profit also by wider circles of inter­
ested people. Now we have received the first volume the second one 
(dealing with the .Arabic language) is still in press. ' . 

. The volume under review has extremely rich contents (cf. 
'pp. v~XXII). It covers two fields: .A. Languages of the Ancient Near 
East and Their Historical Relationship, and B. Comparative Semltics. 
The fa:st part includes bibliographies of the Akkadian (pp. 3-37) and 
Sumerian (pp. 38-83) languages by W. H. Ph. Romer; the Anatolian 
Languages (pp. 84-109) and HUITi.an (pp. 110-113) by Philo 
H. J. Houwink ten Cate; Urartian (pp. 114-117), Elamitic (pp. 118-
122), Ancient Persian (pp. 123-126) bY' L. de Meyer; Ugaritic (pp.127~ 
1~5_) and ~marna-Canaanite (pp. 172-175) bY' J.P. Lettinga; Phoe­
nician-Punic (pp. 146-171) by K. R. Veenhof; Syr-iac and Aramaic 
(pp. 283-335) by H.J. Drijvers; Epigraphic South Arabian (pp. 336-
358) bY' .A. J. Drewes; Ethiopian Languages (pp. 359-362) by 
J. H. Hospers. The bibliography of Hebrew was prepared by several 
specialists. The section on Biblical and Epigraphical Hebrew (pp. 176-
211) as well as Samaritan Hebrew (pp. 211-214) by J. H. Hospers; 
the one on the Hebrew of the Dead Sea Scrolls. (Qumran, Murabba'at, 
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Masada; ek, pp. 214-265) by B. Jongeling; that .on Mishnaic and 
Talmudical Hebrew (pp. 265-276) by T. de Bruin, .and that on the 
Hebrew of the Middle Ages (pp. 276-280) as well as that on the New 
and Modern Hebrew (pp. 280-282), by M. Boertien. The part devoted 
to Comparative Semitics (pp. 365-386), compiled by: J. H. ·Hospers, 
contains the following chapters: Publications with Many Bibliographical 
References, Comparative Grammars, Gener,al .works, .<,Phonology, Mor~ 
phology, Lexicography; Hamito-Semitic W1·iting and a Iist:"of,Periodicals,. 
.As we can see, the bibliography contains more than 'the title suggests, 
that is, a number of non-Semitic languages, such' as Sumerian, .Anato­
lian languages, Hurrian, Urartian, .Ancient Persian.,and Elami.tic. It 
is thus a real introductorJ' bibliography for teaching or -learning the 
languages of the whole .Ancient Near. East (excep.t Egypt). 

The volume ends with a List of Periodicals,' Series,' Collective Works 
and Manuals (cf. pp. 387-396) and Additions (pp. 397-4;01); 

To prepare a good review of a bibliography it :is n,ecessary to wait 
for some time to collect personal· observations. • (For . example, new 
reviews of the Handbuch der Keilsbhriftliteratur, Vol. 1, from 196'7 
by R. Borger keep coming out). J. H. Hosper's bibliography of the 
Semitic languages has appeared ver1 recentlY"; nevertheles; I should 
like to offer a few remarks on its usefulnes and contents. In general, 
it is a ver1 good bibliography, correctly selected· and classified. It 
shows not only the achievements but also the gaps in the. description 
of languages. I was reallY' astonished, for instance, to find· my obser­
vation of the non-existence of a Neo-.Ass1riail grammar con.firmed. 
Ver1 many texts of the Neo-.Assyrian Empire have b~en known for 
at least a century, and yet no handbook of the language has been 
written. Such a grammar is needed by historians and Biblical scholars 
and not only by them. We are waiting for the publication.of K. Deller 
(N ea-Assyrian Grammar), which, as the authors of bibliography state 
(cf. p. 7), is under preparation. 

I should like to stress that it was a very good idea to supplement 
many titles with information of the important critical reviews. But I all). 
not convinced that it was useful to extend so much the subchapters 
on cultural history, religion, history of art, archaeology and geography; 
for example these subjects take up more than 25 per cent of the sul:!­
chapter on ..Akkadian (pp. 23-34). As a historian and archaeologist 
I would prefer to see only the most important .bibliographies and 
classic handbooks of these subjects listed on one or two pages because, 
J .. H. Hosper's compilation is a bibliography for the study of languages. 

Everytime when I am reviewing western bibliographies, I can (and 
I have to) point out the lack of publications from the East-Europaean 
countries. This time, fortunately, some important items published in 
those countries. are included in various chapters, 'but I allow myself 
minor additions here. It seems that . the· authors have not .enclosed 

21* 
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many titles from the Russian series The Languages of the Peopl~s of 
.Asia and Africa, which was created in 1959. For example, there is no 
mention of L. A. Lipin, .Akkadskij Jazyk, Moskva 1964 (N. B. there 
is an English edition: The .Akkadian Language, Moscow 1973); I. S. Sif­
man, Finikijskij Jazyk, Moskva 1963; V. P. Starinin, Efiopskij Jazyk, 
Moskva 1967; V. V. Ivanov, Ohettskij Jazyk, Moskva 1963; I. M. Du­
naevskaja, Jazyk Ohettskich Eroglifov, Moskva 1969 etc., etc. Some 
publications by Polish Semitologists are listed (cf. p. 371 und~r _the 
names of J. Kurylowicz and A. Zaborski), but many others are nnssmg, 
to mention only A. Klawek's works on Biblical onomastics, M. Nowicki's 
on Biblical Hebrew, S. Strelcyn's on the alphabet. Incidentally 
I should like to cite two recent Polish publications useful for the study 
of Semitic languages: J. Kurylowicz, Studies on Semitic Metrics and 
Grammar Warszawa 1973 and A. Zaborski, Biconsonantal Verbal Roots 
in Semiti~ (in:) Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego, vol. 269, 
Krakow 1971, pp. 51-98. . 

Concerning the list of periodicals I should like to note that only 
one Polish orientalist annual, the Folia Orientalia, is· included. The 
older and also very important, Rocznik Orientalistyczny is not men° 
tioned. As far as I know P ASb \i.e. correctly Predneaziatskij Sbornik) 
is not continued. Only two (or three) volumes have appeared. It would 
be useful to mention other new titles of Soviet series (periodicals): 
Pis'smennye pamjatniki i problemy istorii kul'tury narodov Vostok<: 
(ten volumes have appeared in Leningrad in the last nine _Years_)_; Phi­
lologia Orientalis (Tbilisi, 3rd volume in press); V oprosy filologn ~tran 
.Azii i .Afriki (volume 2 appeared in 1973). Some Czechoslov~k titles: 
Graecolatina et Orientalia (Bratislava, the 5th volume appeared m 1973); 
Asian and .African Studies (Bratislava, 7 volumes have appeared). All 
the journals mentioned contain many- articles on Semitic languages 
(including Arabic). . 

It is said in the introduction to the book under review that 
W. S. LaSor's compilation from the year 1950 (.A Basic Semitic Biblio­
graphy, .Annotated, Wheaton, ID.; 1950) was the only_ ?ne previous 
attempt to create a bibliography for the study of Senntic languages. 
This is true but even with the publi.cation of J. H. Hosper's biblio­
graphy, W. S. LaSor's work remains the only- annotated b~b~ography­
of the subject. We might additionally mention another bibliography­
on the Ancient Near East by L. L. Orlin, Ancient Near Eastern Literature, 
Ann Arbor 1969, which should not be classified among histories of 
literature· the correct sub-title is not: On thousand themes on the 
cuneiform'literature of the ancient world (cf. p. 19), but: A Bibliography 
of One Thousand Items on tb.e Cuneiform Literatures of tb.e Ancient 
World. 

One more remark is necessary-. J. H. Hosper's work would have been 
more useful, if the bibliographical descriptions of books had been 
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supplemented with the names of the publishers. The place of publi­
cation is not enough, if you try to obtain the book from abroad. It 
must be borne in mind that not in every- country is there such an 
excellent bookseller (and printer) as E. J. Brill in the motherland of 
the authors. 

To sum up, the reviewed bibliography- is to be recommended to 
everybody who starts studying Semitic languages or who wants to 
increase his knowledge of the Ancient Near East. It is an useful and 
handy compilation, a good introduction for the beginner, and a helpful 
reference book for the specialist. 

Z. J. Kapera 

A. A. Dolinina, Ocerki istorii arabskoy literatury novogo vremeni, 
Egipt i Siriya, Prosvetitelniy roman 1870-1914 gg., Moscow 1973, 
272 pp. 

A. A. Dolinina's work is a continuation of her book which was 
published under the same title and dealt with the journalistic writings 
of the Arab Renaissance (A. A. Dolinina, Ocerki istorii arabskoy lite­
ratury novogo vremeni, Egipt i Siriya, Publicistika 1870-1914 gg., 
Moscow 1968) . 

In the book under review the author presents four writers of the 
Syrian school, outstanding representatives of a new genre of artistic 
prose which came into being in the years 1870-1914, and which was 
characterized by its connections with the progressive social ideas of the 
time. Writers of the Egyptian school are to be the subject of the author's 
next book. 

In the first chapter, Arab literature of the Renaissance period 
(pp. 4-37), the author gives a synthesis of the Arab Renaissance 
(na?ida) in the field of literature. The subsequent parts of the book 
contain the biographies and a characterization of the work of four 
representatives of the new didactic novel of the Sy-ri.an school. These 
are: Salim al-Bustani (pp. 38-62), Jamil al-Mudawwar (pp. 63-82), 
Jurji Zaidan (pp. 83-157) and Fara]?. Antun (pp. 158-244). The 
conclusion is a summing up of the whole (pp. 245-248). The book 
also contains a bibliography, a review and brief description of the 
most important works on the history- of Arab literature between 1870 
and the beginning of the 20th century (pp. 249-259), an index of 
names of persons (pp. 259-263) and a title index (pp. 263-271). 

Studies dealing with the analy-sis of the work of individual writers 
of the period in question are scarce in Arab literature. A. A. Dolinina 



undertook this task. She gives detailed biographies of the writers, 
analyzes the contents of their writings, offers remarks on the style 
and language,· considers at length the problem of the Moslem woman. 
She pays special attention to the analogy between the literature of 
the European Enlightenment and that of the .Arab Renaissance. She 
points out the combination of heroic, rationalist and sentimental 
elements in the didactic novel of the Syrian school. The author disa­
grees with the views of some .Arab critics who have termed the work 
of Salim al-Bustani and even that of Jurji Zaidan romantic. In the 
author's opinion, only in the case of Fara~ .Antiin's short novel ,,The 
New Jerusalem". (1904) is it possible to speak of romantic elements. 
The work of the writers mentioned and of some other writers provided 
an expression for realistic tendencies in literature at the turn of the 
19th century. A. A. Dolinina stresses that in spite of strong European 
influences on the formation of the .Arab literature of the Renaissance 
period (na?i,da) it was the .Arab national tradition that played the 
decisive part. Owing to that tradition the didactic novel became part 
of .Arab literature not as a foreign body but as an organic element. 

A. A.Dolinina's work is a useful publication. It furnishes the 
reader with reliable information about literature, presented against 
a wide historical background. The work is also valuable for comparative 
studies of the influence of European literature on .Arab literature. 

Maria Kowalska 

• V. V. Barthold, Socinieniya, t. VII: Raboty _po istoriceskoy geo­
grafii i istorii Irana (Writings. The Works on Historical Geography and 
Iran History). Izdati.elstvo ,,Nauka", Glawnaya Redakciy-a Vostocnoy 
Literatury (Publishing House ,,Science". Main Editorial Office of 
Eastern Literature). Moskva, pp. 663, 4°. 

Volume VII of V. V. Barthold's (1869-1930) works has been 
published thanks to the commendable initiative of Russian ,,academic" 
orientalists, who undertook, in 1963, the task of publishing the scien­
tific heritage of this remarkable scholar. Those, who are familiar with 
the subject surely remember Volume I of this series. This key work, 
concerned with the author's scientific activity-, is an excellent mono­
graphJ entitled Turkestan v epoxu mongolskogo nasestvija. It was pub­
shed for_ the first time in 1898-1900 (SPb, vol. 1-2; English edition: 
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Turkestan down to the Mongol invasion, London 1928, GMS NS, V). 
V. V. Barthold was generally- accepted as, and indeed considered 
himself to be, the leading, investigator of Central Asia history. The 
range of his studies, however, was not limited merely- to one narrow 
speciality. Beside the history of the Turkish peoples and an en­
compassing treatment of the subject of Islamic studies his insight 
into the history- and historical geography- of Iran and 'Afghanistan 
were a huge success also. These are the subjects of Volume VII of the 
new edition of his collected works. Studies on history and historical 
geography of the territories inhabited by Iranian peoples developed 
over a period of about 30 years dating from 1903. It was at this time 
that Istoriko-geograficeskij obzor Irana (.A Historical and Geographical 
~u:vey of Ira"!) wa_s published .. His arti~le entitled, Iranskij buddizm 
i Jego ~tn_oseni3e k i~lamu _(Irania~i B~ddism and his Relation to Islam) 
was origmally published m English m the periodical titled Oriental 
Studies in Honour of C. E. Pavry-" (London 1933). Forty- y;~rs have 
passed since the publication of his second work and developing science 
has brought ou~ ma?Y' new ~spects of the problems investigated by 
:Barthol~. 1: et, m spite of this ~he creative achievement of this great 
scholar 1s, m many- aspects, still ,, valid". This is evident especially 
when one evaluates the merits of Barthold's scholarship. It is this 
factor which makes the initiative taken by the Russian publishers 
quite understandable. . 

B~rtho!d as an ,,Iranist" was especially interested in the hi.story 
and historical geography of the Irani.an peoples and territories. He was 
also intereste~ in the origin and course of their epic tradition, toponymy 
and _n~w:Persian vocabulary, and also the languages of Soghd and 
Tobaristan. These are problems that can be assigned both to history 
and to philology- and the history of culture. It can be added here that 
the name ,,Iran", which is the basic geographic criterion of the ~bove 
ment~one~ _Prob~e~s, i~ used by Ba:thold in two meanings. The first 
meanmg 1s identified with a geographical term denoting Iranian Plateau 
and the other is an ethnographical and cultural idea, which refers t~ 
all areas of the Near and Middle East, inhabited by- Iranian speaking 
peop!es. The Central Asian _region between two rivers is appropriately 
not mcluded by- Barthold m referring to Iran. When writing about 
contemporary Iran however, the author usually- uses the Term Persia. 
Sometimes by this name he means only the western regions of han. 
The name Afghanistan is applied to the contemporary Afghan state. 

The above .remarks are necessary especially-when one speaks about 
t~ose of Barthold's works which deal with historical geography and 
h1sto:y of Ira1:~ T~~ most important among them is the synthetic 
Istoriko-g~ografweskiJ o~z?r Irana (.A Historical and Geographical Su1·vey 
of Iran) (m the new edit10n pp. 31-225), which originally- was a series 
of lectures given in 1901-1902 at the Department of Eastern Lan-
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guages at Petersb:urg University. The ii:_nportance of this w~rk, how­
ever, gre!1tly surpasses the limits_ of_ a handb~ok. Barthold s sketch 
was chronologically as well as territorially superior to analogous works 
of contemporary scholars of western Europe (e.g. J. ~arquart, G. Le 
Strange and P, Schwarz) 1. Barthold's work dealt ~th a:rnost t~e 
entire territory inhabited by the Iranian peoples, and it depicted tberr 
history from ancient time~ to the ell:d of the 19th century. The v~st 
range of the origmal basic ,sources 1s re1;llarka~le. The author, 'Y1th 
great ease, draws upon .Arabic and Persian written sources, ancie1:1t 
literature; as well as form contemporary reports of E~opean an~, m 
particular, Rus.sian travellers. He is interested only m fully reliable 

testimony. . · f" d·t· 
In the last six decades, dating from the time ?f the rrst ~ 1 10n 

of Istoriko-geograficeskij obzor, research_ on the Ir~man commumty has 
vastly developed. The systematic studies o~ Russian and Anglo-~axon 
scholars on the material culture of the Iraman people hav.e co1:1st1tu~ed 
a turning point. At the same time the develop~ent ?f philologi_cal 
methods made accessible numerous sources written_ ~n ~ld-Ira~an 
languages. The two factors mentioned above were demsr:e i~ creatmg 
a new c01;teept of ancient Iranian history from the. begmn~ng of the 
Achaemenid state to the disintegration of the Sassamd eI?-prre. Ap~rt 
from this the mo.st important points in B~rthold'_s th~s1s concerm~g 
the lead taken by people for the East Iraman regioll:s. m cultural life 
over the centuries has not been disputed by the cn~cs. The aut~or 
gave evidence of this in a .series of his -lectures on ~erent ~aman 
provinces, beginning with a review from Balh and Toharist~n. Without 
exaggerating, he ascribes an im~ortant role ~o geogr~phical factors 
upon some peculiarities of the different ?'a~an provi?,ces. H~ does 
this because he fully appreciates the historic evolution, which he 
considers to be an objective historical process. . 

The great advantage of Barthold's outline is his .erudite informat10n 
on the Iranian Middle Ages. There were two groups of written sources, 
which were thoroughly studied by Barthold: signific_ant rec01:ds ~f 
geo!ITaphical .Arab literature of ninth and tenth centuries a1:1d historic 
and° geographic .Arab and Persian literature form the period of the 
Mongol conquest (XIII-XIVth centuries). 

1 J. Marquart, Untersuchungen zur Geschichte von Eran, ~- I-I~, 
Gottingen-Leipzig 1896-1905 (Sonderabdr. aus dem ,,Philologus , 
Bd 54, S. 489-527; Bd 55, S. 212-240, Supplementb~nd_, X H. l}; 
G. Le Strange, Description of Persia and Mesopotamia in t~e y~ar 
1340 .A.D. From the Nuzhat al-Kulub of Hamd-.Allah Mustawfi, ~~h 
a summary of the contents of that work, ,,Journal of the Royal As1at1c 
Society", 1902, pp. 49-74, 237-266, 509-536, 733-784; P. Schwarz, 
Iran im Mittelalter nach den arabischen Geographen, Bd I-IX, T. I-II, 
Leipzig-Zwickau, Stuttgart-Berlin 1896-1936. 
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It is worth noticing, that so far world literature has not issued 
a universal synthesis on the subject of the his1.,orical geography of 
Medieval Iran. The classic work of G. Le Strange 2, popular among 
the orientalists, deals with the Iranian problem in a fragmented manner. 
It chiefly presents the situation in all the lands belonging to the East 
Caliphate (The Caliphate of the Abbasids); whereas Cambridge History 
of Iran (so far two volumes) is confined in Volume One to general 
geographical characteristics of contemporary Iranian regions. This is 
why Barthold's outline is still relevant. The value of his work was 
highly appreciated by Iranian publishers, and was the deciding factor 
in their decision to publish the full Persian translation in 1929. • 

Barthold continued his research in Iranian history in his later 
works. An important one is his study entitled Iran. Istoriceskij obzor 
(Iran . .A Historical Essay) (I print., 1926; op. cit., pp. 229-334). It 
was the author's idea to make it a popular introduction to Iranian 
studies. The cultural history of the Iranian peoples has its special 
place in the work. The source material of his work where the author 
makes a thorough characteristic of medieval Persian literature is still 
reliable and especially valuable. The separate chapters of this study 
speak of the history of European and Russian iranology. The author 
emphasises here the history of ancient Iran and gives a precise esti­
mation of the importance of the Achaemenid State in the development 
of the Iranian peoples. ,,Just the opposite of the role of the Romans 
on the history of Italy and Western Europe" - he wrote in his work -
,, two hundred years of existence of the Achaemenid monarchy did not 
consolidate culturally the Iranians, nor iranize the foreign nations ... 
The rule of the Persians had little influence on the cultural standards 
of the Eastern Iranians, (compared to that) of the Western Iranians, 
nor did it effect any ethnographical differences between the Iranians 
and their western neighbours" (op. cit., p. 241). • 

At this time already Barthold emphasizes the necessity- of a study 
of the Asiatic peoples' past. It is, according to him, an integral part 
of their general history. He points to the fact, that already in the 
13th century Rasid ad-Din's collaborator trather his continuator and 
imitator), Abdallah Kasani was of the opinion, that Persian and .Arab 
history is but one of the rivers falling into the sea of general history. 
This is the same question presented somewhat differently, only six 
centuries earlier. 

V. V. Barthold in his article K istorii krestjanskix dvizenij vPersii 
(On the History of the Peasant Movement in Persia, new edition, pp. 438-
499) connects the popular movements with the growth of the basic 

2 G. Le Strange, The Lanq,s of the Eastern Caliphate. Mesopotamia, 
Persia and Central Asia from the Moslem conquest to the time of Timur, 
Ca.mbridge 1905. 
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changes in social-economic structure of the Iranian peoples. According 
to the ideas of his time he regards the Mazdakiu,n movement as commu­
nistic, and this ma,y seem today as a venerable anachronism, but 
consider his remark, that after the extermination of the Mazdakits 
,,we observe in Persia another system than before" (op. cit., p. 442). 
When a peaking about Si' a movement in 'fabaristan (presently Ma­
zandaran) and the Mazyar's insurrection (in 839), he gives a thorough 
appreciation of the social situation at that time, thus to his credit, 
without compunction, he points to the decisive force of those popular 
;p:iovements of the Iranian masses. When writing further about the 
struggle between Hanafites and Safi'ites and also about the fight of 
those orthodox groups against Si'ites in the Iranian towns of the 
12th century and the beginning of the 13th century, the author rightly 
comes to the conclusion that: ,, ... with their flying colours of religion, 
as it seems, an economic fight between the different groups of the 
town population, and especially between those of town and country, 
was carried on" (see as below, p. 449). 

In his paper entitled Rycarstvo i gorodskaja zizn v Persii pri Sasanidax 
i pri islamie (Knighthood and Town Life in Persia under Sassanids and 
Islam Rule, present edition, pp. 371-373), which was read on the 
31st of March, 1911, at the meeting of the Eastern Department in the 
Russian Archaeological Society, Barthold tried to show, that the first 
centuries of Islam domination were, for Persia, a period of intense 
development of town life, commerce and production. It consequently 
brought about the downfall of the rural classes (dihl~an). According 
to Barthold only the towns and not ,,the barbarous Turkish hords" 
as it was claimed by A. Christensen, constituted the deathblow to the 
Iran Knighthood. He was wrong, however, when he tried to show the 
Isma'ili movement as ,,the alliance of the Iran Knighthood" against 
the new social conditions, practically against the towns. 

V. V. Barthold repeats the above mentioned concepts in his article 
Persidskaja su'ubija i sovriemiennaja nauka (The Persian Su'ubiya and 
Contemporary Science, op. cit., pp. 359-370), which was published 
originally in German. In this article he tries to criticise some ideas of 
a well known Danish iranist, A. Christensen, which were published in 
the first print of a monography entitled L'empire des Sassanides (1907). 

. His general thesis, K voprosu o fieodalizmie v Iranie (On the Problem 
of Feudalism in Iran, op. cit., pp. 459-468), which claimed, that there 
were no ,serfdom conditions in the Moslem East, and the peasants were 
not glebae adscripti; i.e. could easily move, can be no longer supported. 
The research . of an outstanding Soviet expert in Iranian history -
(especially the Ilkhan period), J. P. Petrusevski3, who showed that 

3 J. P. Petrusevski, Zemledelije i agrarnyje otnosenija w Iranie 
XIII-XIV vekov, Moskvar-Leningrad 1960. 
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the Iranian peasant became permanently a,ttached to the soil during 
the Mongol government (13-14th centuries) - made this idea no 
longer acceptable. 

It is worth mentioning another article K istori-i Saffaridov (On the 
History of Saffarids the present edition, pp. 337-353), published 
already in 1906 in ,,Festschrift Noldeke", which refered to the examples 
of the excellent German orientalist's paper on Ya'4:ub ibn al-Layt and 
the dynasty founded by him 4 • The author presented here the main 
stages of the ,,Coppersmith's" activity. He also showed that the i;,affarid 
dynasty was at first successful tha,nks to the general support of the 
Ira,nian ethnic element. The author unfortunately did not consult, 
when analysing the problem, an important source, namely the anoni­
mous Sistan History (Ta'rih-i Sistan) 5 , which comprises the history 
of Saffarid's original province. He also did not use another source, 
which is very important to the study of the problem, namely another 
local Sistan chronicle called I!tya'al-muluk 6• In any event, this criticism 
of facts, which could have been used by Barthold from other accessible 
sources - is at least satisfactory. 

Among Barthold's works in the above mentioned volume, there are 
at least two polemic items concerning his contribution to the history 
of culture which are worth mentioning here. They are as follows: 
Vostocnoiranskij vopros (East Iranian Problem, present edition, pp. 417-
437) and Iranskij buddizm i jego otnosenije k islamu (Iranian Buddhism 
and his Relation to Islam, ibidem, pp. 469-472). The first one, rather 
vast, was his refutation of the European scholars' discussion on some 
connections of Iranian culture with other Asiatic cultures (India, 
China, The Middle Asia), and with European culture. The author 
proved here, that the Eastern Iranian provinces deprived for long 
centuries of connections with the Mediterranean cultme, the influences 
of which were, by his contemporary European researchers (among 
others, E. Herzfeld and J. Strzygowski) rather exaggerated -were 
very active in transmitting their cultural heritage to other Asiatic 
cultures. Their contribution to the general Iranian culture, according 
to V. V. Barthold, proved to be incontrovertible. 

The importance of V. V. Barthold's reasoning was duly appreciated 
by an outstanding iranist, W. F. Minorsky, a Russian emigrant scientist, 
.who, in 1938, wrote: ,,Grosso modo we are dependent on the indi-

4 Th. Noldeke, Jakub, der Kupferschmied, und seine Dynastie, 
,,Orientalische Skizzen", Berlin 1892, pp. 187-217. 

5 Ta'rih-i Sistiin, ed. Malik as-~u'ara', Teheran1935; on this source 
C. Cahen, The Historiography of the Seljuqid Period in: ,,Historians 
of the Middle East", edited by Bernard Lewis and P. M. Holt, London 
1962, p. 77. 

6 Ihja al-muluk, ed. Menucihr Sotudeh, Teheran 1966. 
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cations contained in Barthold's article... which, on account of the 
~anguage, _ remained almost unknown in western Europe, in spite of 
its great importance" 7. 

In the latter of the above mentioned article Barthold follows the 
general line of his first article. He can see in Buddhism next to Zoro­
astrism, the chief evolutional current of Iranian civilization. Researches 
carried out in the last few decades confirmed the competency of Bar­
thold's conception. These studies proved that there was an influence 
of Buddhist tradition on art of nearly all the East Iranian folk. 

There are still two interesting works of V. V. Barthold dealing with 
the history of ~ersian literat_ure. In his article K istorii piersidskogo 
eposa (On the History of Persian Epos) he definitivly showed the East 
Iranian origin of Persian epic poetry (present edition, pp. 384-408 ). 
West Iran, according to him, was familiar with East Iranian epic as 
late as the Arsakids times, when the Iranian ethnical and linguistic 
community became culturally integral. In the Parth period the series 
-of _heroic tales about Keyanids became the origin of general Iranian 
epic. 

The opinion is shared by the great majority of contemporary 
scholars, among them those who are in favour of the idea of two cur­
rents ~n ancient Iranian epic: the hieratic one, religious, and the national 
one (1.e. secular). 

In his paper K voprosu o ranniey piersidskoy poezii (On the Problem 
of the Ea:ly Persi_an Poetry) ~present edition, pp. 450-452), V. V. Bar­
th?ld, bemg the first scholar m the world of· European oriental studies, 
pomts out some unknown examples of the new Persian poetry that 
were presserved in Arabian literary relics of the 9-lOth centuries. 
This piece of Barthold's scientific work later would lead the future 
iranists to some very interesting statements on the origin of the new 
Persian literary language. 

This review of V. V. Barthold's iranistic works contained in 
V ~lu~e VII ?f his Socinienija would be incomplete if one omitted the 
prmcipal a~t~cles which are to be found in the Islam Encyclopaedia 
(present edit10n, pp. 475-513). The majority of the items refer here 
to some persons living in the Mongol period in Iran. The rest of the 
items are chronologically connected with the period of the decline of 
the 'Abbasid dynasty (9-l0th century). Like the other works mentioned 
above, all are characteristic Jar the great erudition - an erudition 
peculiar to V. V. Barthold to a great ~xtent. All of .them were written 
with great care. • 

J erzy H auzins ki 

7 V. Minorsky, Geographical factors in Persian art. ,,Bulletin of 
the School of Oriental and African Studi " 1 IX t 3 1938 es , vo . , .p . , , 
p. 623. 

NOTES BIBLIOGRAPHIQUES 

S. Hooykaas, Kama and Kala. Materials for the Study of Shadow 
Teatre in Bali. Amsterdam-London, 1973, pp. 320+ 96 photos 

(plates). 

. This toilsome work contains rich materials for the history of shadow 
theatre in the Far East. It is based on many manuskripts in Balinese 
language. Contents of the book are as follows: 1. The Dalan, incarnation 
of Kama, 2. Interlude - The Folktale of Dalari. Anteban or Dalari. 
Govan, 3. Kala, the Evil to be defeated. (We have cited the principal 
headlines only). 

If'. Machalski 

F. R. Kraus, Vom mesopotamischen Menschen der altbabylonischen 
Zeit und se·iner Welt. Eine Reihe Vorlesungen. Amsterdam­

London, 1973, pp. 149. 

Contents: I. Wege zum altbabylonischen Menschen. 1. Sprache und 
Schrifttum, 2. Der Schreiber. Vermittler zwischen dem altbabyloni­
schen Menschen und uns, 3. Die schriftliche Hinterlassenschaft des 
albabylonischen Menschen. II. Der altbabylonische Mensch. 1. Familie 
und Abstammung, 2. Die Mitmenschen. III. Der altbabylonische Mensch 
in der Gemeinschaft und als Individuum, 1. Der altbabylonische 
Mensch in seiner sozialen Bedingtheit, 2. Der altbabylonische Mensch 
in seiner individuellen Art und Bedingtheit. IV. Von der altbabyloni­
schen Gesellschaft. Klassen der altbaby1onischen Gesellschaft~ V. Der 
altbabylonische Mensch und seine Auseinandersetzung mit seiner 
Umwelt. - Indices. 

If'. Machalski 

Vasundhara Filliozat, L'epigraphie de Vijayanagar du debut 
a 1377. Publications de l'Ecole Frangaise d'Extreme Orient. 
Vol. xcr. Paris 1973, pp. xxxrx+186 (+7 plates). 

Contents: Introduction (p. I), Liste des inscriptions (p. XXXV), 
Appendice (p. 139), Glossarie (p. 147). Indices: des noms d'agglome­
rations, de noms de personnes, de noms des jours et de la semaine, 


